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WALE OGUNYALE, a graduate student at the Department of Linguistics, University of Uyo, Akwa Ibom State, Nigeria. 
He had a bachelor's degree in English and Education. His ongoing master's degree programme is in Computational 
Language Documentation. His areas of specialization and interest include natural language processing (NLP), language 
documentation and description, language teaching, indigenous communication systems, digital lexicography, Internet 
linguistics or computer mediated communication (CMC), and documentation of indigenous knowledge and 
occupations (IKOs). He carried out a comprehensive linguistic analysis of CMC or netspeak among Nigerian netizens, 
capturing its phonological, syntactic, orthographic and sociolinguistic features (available on 
https://uniuyo.academia.edu/WaleOgunyale). He also created a mini illustrated and talking dictionary of Ọrọ, a 
L o w e r  C r o s s  l a n g u a g e  s p o k e n  p r i m a r i l y  i n  A k w a  I b o m  S t a t e  ( a v a i l a b l e  o n  
http://livingdictionaries.app/oron/entries/list). Also, he completed a phase of documenting the production of aṣọ 
òfì/aṣọ òkè, handwoven fabrics of the Yorùbá; the present article is an output of the documentation project while 
another is a dictionary of aṣọ òkè jargon (available on https://www.webonary.org/ofi_weaving/). Currently, He is 
documenting endangered traditional systems of communication of the Yorùbá, such the town crier medium, íhu 
(whistle calls), and ààlè (anti-theft signs), in the Òkè Ògùn region of Oyo State. 
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2When asked from whom they learned weaving and its jargon, most of the Ìsẹý ìn weavers responded, “isẹ ́ [iṣẹ]́  àbíni bí wani” (it's 
a craft we were born into) or “I learned it from my father/uncle”. 

3A draft copy of the comprehensive, illustrated dictionary of aṣọòkè/òfì which was created from this research project is available 
on https://www.webonary.org/ofi_weaving/

4In January 2024, I watched a video clip shot in the riverine part of Ìkálẹ;̀  in the video, an Ìkálẹ-̀ speaking lady (in her twenties) 
referred to the boat conveying her as an "ọkọ"̀ .
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5  I used to hear this expression from two elderly aunts whose main job was making popcorn for schoolchildren in my hometown, 
Ọ̀jẹÓwódé.

| OGUNYALE, Wale. J.Jargon in a Discourse Community: An Example in Òfì/Aṣọ Òkè Weaving Profession



OLÒGÉ: LASUED INTERNATIONAL JOURNAL OF THE HUMANITIES EDUCATION

86

5 Ṣẹ̀kẹr̀ẹ ̀is a percussion instrument made from dried gourd surrounded with a net of beads. It is one of the royal musical 
instruments that is beaten for the Aláàfin of Ọỳ ọ.́  
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7This is the proverb in Yorùbá: Kíjìpá laṣọ ọl̀ ẹ; òfìl aṣọ àgbà; àgbàtí ò nítòfì a rọj́ úra kíjìpá (Owomoyela, 2005, p. 75).
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